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Hvalrossen og tømreren
 
 
På havet skinned' solen ned,
den lyste som besat
og gjorde, hvad den kunne, for
at jævne bølgen glat,
og det var ganske sært, for det
var faktisk ellers nat.
 
Men måned skinned' surt og tvært
og følte nid og nag.
Den sagde: "Hvad skal solen der,
når ikke det er dag?
Hvor er det grimt, den blander sig
i månens job og sag."
 
Og havet var så vådt som vand
og jorden tør som ler.
Man kunne ikke se en sky,
for der var ingen der.
Og ingen fugl fløj rundt, for der
var ingen fugle mer'.
 
En hvalros og en tømrersvend
gik på den tørre strand.
De græd, som blev de pisket, da
de så på alt det sand.
"Det burde ryddes væk," sa' de,
"så her blev gjort i stand."
 
"Hvis man fik fjorten koner til
at feje den et år,"
sa' hvalrossen, "så blev her rent.
Men tror du nu det går?"
"Nej, næppe," sagde tøm'ren trist
og græd en lille tår.
 
"Oh, østers, kom!" sa' hvalrossen
og strøg sit kindskægs lok.
"Vi går en tur på denne strand
i glad og samlet flok.
Men vil I også holde hånd
er fire af jer nok."
 
Den ældste østers så på ham,
og dette blik var hårdt.
Den rystede på ho'det tungt
og helt bestemt og kort.
Den ville ikke gå med dem
fra østersbanken bort.
 
Men fire unge østers kom
hen over strandens sten.
De havde børstet deres sko
og pudset hver og en.
Og det var ellers sært, da de
jo ikke havde ben.
 
Og efter dem kom fire til,
der skyndte sig i land.
Og der kom stadig fler' og fler'
fra horisontens rand.
De sprang igennem bølgens skum
ind på den tørre strand.
 
Og hvalrossen og tømreren
gik så en lille mil.
Så kom de til en klippesten,
hvor de ku' holde hvil.
Og alle de små østers stod
og vented' med et smil.
 
"Nu er det tid," sa* hvalrossen,
"at få en lille snak
om sko og kål og rullesten
og brunkager og lak,
og hvorfor havet koger op
og grise spiller skak."
 
"Nej, "Nej, "Nej, "Nej, "Nej, 
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